Dear Reader,
親愛なる読者のみなさま

Embrace the change and power on: this may well be the motto of the coming buying season. 
変化とパワーを享受しよう：これが、もうすぐ始まるバイイングシーズンのモットー！

[bookmark: _GoBack]With new shows in the US overhauling the traditional trade calendar, while ongoing digitization and world events are shaking up all industries, it is vital to focus even more strongly on things that stimulate business. Do: build strong customer relationships; make thoughtful use of the shop floor (both virtual and real); create a community that follows your store’s activities, and therefore foster loyalty; buy seasonless basics that will keep as staples; invest in brands that nurture innovation; create events around your store to make fashion an experience. 
アメリカの新しいショーが展示会の既存スケジュールの見直しを図っている中、現在進行しているデジタル化の動きと世界のイベントもすべての業界を改革しようとしています。ビジネスを活性化する事象に対して、これまで以上に注目することが必要不可欠です。ここにいくつかの「すべきこと」を挙げてみましょう：強固な顧客関係を築く、ショップフロアを賢く使いこなす（バーチャルとリアルの両方で）、あなたのショップの活動をフォローするコミュニティを作って忠誠心を育む、定番として継続できるシーズンレスの基本アイテムを仕入れる、イノベーションを促進するブランドに投資する、ファッションが実体験になるようなショップイベントを企画する。

Do not: invest in the latest trends.  Judging by the interviews WeAr conducted with buyers from across the globe, seasonal fads are no longer as important as the overall store philosophy. Do not jump on the digitization bandwagon without a plan that is well thought-through: it could become a lot more expensive. Don’t be afraid to be old-school: sometimes analogue works best, be it using your shop floor as an event space or promoting your websites in magazines that have a quality audience. 
一方で「すべきではないこと」としては、最新のトレンドへの投資が挙げられます。世界のバイヤーとWeArのインタビューを判断材料にすれば、シーズンごとのブームは、もはやショップ全体の哲学より重要ではないことがわかります。熟慮した計画なくして、デジタル化の流れに飛び乗るのはやめましょう。結果的に、高い出費になる可能性があります。オールドスクールになることを恐れてはいけません。時として、アナログが最善の方法にもなるのです。あなたのショップをイベントスペースとして活用したり、質の良い読者がいる雑誌にホームページの広告を出しましょう。

For this issue, we have asked CEOs of successful brands for advice on how to minimise risk and future-proof your store. One of the key themes that run through most of their answers is the importance of your sales force. As digital sales tools become more sophisticated (read about them in our reports and App-Date), sales assistants’ jobs become less mechanical and more skilled, reliant on interpersonal skills and deep knowledge of the brands. Sales associates are the brand ambassadors, the connoisseurs, the people who can convert a customer who is merely curious into an aficionado. Invest into your staff and educate them: our new section, Shop Floor, contains tips on how to train them to become even better communicators.  
最新号では、成功するブランドのCEOに対し、リスクの最小化や将来性のあるショップ作りに関してご意見を伺いました。コメントの多くに共通する鍵となるテーマの一つは、販売員の重要性でした。デジタルの販売ツールはより洗練され（「APPデート」やその他の「レポート」をご覧ください）、販売員の仕事は、機械的な部分が減る一方で、対人関係の技術やブランドへの深い知識を土台とした、別のスキルが必要とされるようになりました。販売員はブランドの代表であり、目利き屋であり、ただ興味があっただけの顧客を熱烈なファンに変身させられる人なのです。販売スタッフに投資し、彼らを教育しましょう。新コーナー「ショップフロア」では、彼らを優れたコミュニケーターへと仕立て上げるためのトレーニングやヒントについてご紹介しています。

Contact the brands and ask them for additional marketing material: do the jeans you buy have special components, such as durable fibres or a coating that makes them waterproof and therefore festival ready? This might be a selling point for the younger consumer. Most brands nowadays invest in sustainable fabrics: an important argument for your customers, most of whom are already purchasing organic food items and are probably only a step away from only investing into sustainable clothing. Read our fabric report to stay abreast of the innovations happening in the field of textiles and raw materials.
ブランドにコンタクトを取り、追加のマーケティング素材を送ってもらいましょう。あなたが買うジーンズには、フェスティバルシーズンにも活躍するような防水性に優れた、耐久性繊維やコーティングといった特別な要素が含まれていますか？ これは若い消費者にとってセールスポイントになるかもしれません。最近のほとんどのブランドは、持続可能な素材に投資しています。これは若い顧客にとって重要な論点です。彼らのほとんどはオーガニックフードを購入しているので、持続可能な服への投資は、恐らくすぐ次のステップだと言えます。テキスタイルと原材料の分野で起きている革新から遅れを取らないために、「ファブリックレポート」をご覧になってください。

Most importantly, though, enjoy the trade you are in: fashion has always been the fun industry that combines business, creativity and joie de vivre. Let’s foster this mood and pass it on to our clients: it is what makes our world so fascinating to outsiders.
そして最も重要なことですが、訪れる展示会を楽しんでください。ファッションは常に楽しい業界であり、ビジネスとクリエイティビティ、そしてjoie de vivre（生きる喜び）が詰まった世界なのです。このムードを育み、私たちのクライアントへと伝えていきましょう。そしてこれこそが、外部の人間がファッションの世界に魅了される要因なのです。

Wishing you every success,
あなたの成功を心よりお祈りしています
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